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II. REGÍMENES COMERCIal Y de INVERSIones

1) Marco institucional

1. La reforma constitucional, sometida a referéndum el 13 de septiembre de 1996
, introdujo innovaciones que respondían a un deseo de adaptación al nuevo contexto político-administrativo y socioeconómico.  Se trataba de reformar el sistema representativo y de ampliar las prerrogativas parlamentarias.  Entre las nuevas disposiciones constitucionales de carácter socioeconómico están las siguientes:  la consagración de la libertad para desarrollar actividades económicas, la introducción del concepto de "plan de desarrollo" en lugar de "programa económico" (cuyo objetivo es disminuir la intromisión del Estado en los asuntos económicos) y la constitucionalización del Tribunal de Cuentas.  En adelante, las regiones se consideran colectividades locales.
  La nueva Constitución también introdujo el bicameralismo.

2. Conforme a las disposiciones de la Constitución, el Rey es el Jefe del Estado.  Nombra al Primer Ministro y, a propuesta de este último, a los demás miembros del Gobierno.  El Rey firma y ratifica los tratados y preside el Consejo Superior de la Magistratura.
  El Ministro de Relaciones Exteriores y de la Cooperación ha recibido del Rey plenos poderes para negociar y firmar tratados;  puede igualmente a su vez concederlos a los ministros para la firma de acuerdos internacionales que entren dentro de sus respectivos ámbitos de competencia;  por ejemplo, al Ministro de Comercio para los acuerdos comerciales.  El Ministro de Relaciones Exteriores y de la Cooperación coordina, a nivel político, las negociaciones de los compromisos exteriores de Marruecos en el ámbito económico, comercial, financiero, social, cultural y técnico.

3. El poder ejecutivo corresponde al Rey y al Gobierno.  El Parlamento bicameral, compuesto por la Cámara de Representantes y la Cámara de Consejeros, ejerce el poder legislativo y controla la actividad del Gobierno, en particular a través de la votación de las leyes de presupuestos y de ejecución presupuestaria.
  La iniciativa para la reforma de la Constitución corresponde al Rey y a las dos cámaras.

4. La Cámara de Representantes se compone de 325 miembros elegidos por sufragio universal directo por un plazo de cinco años.  De esos 325 miembros, 295 son elegidos por circunscripciones electorales y 30 (reservados a las mujeres), sobre la base de listas nacionales.

5. Los 270 miembros de la Cámara de Consejeros se eligen por escrutinio de lista con representación proporcional.  Las tres quintas partes de los miembros son elegidos en las regiones por colegios electorales (un colegio por región) compuestos de representantes de las colectividades locales;  los dos quintas partes restantes, por colegios electorales compuestos de electos de las cámaras profesionales y de miembros elegidos a escala nacional por un colegio electoral compuesto de representantes de los asalariados.  Los miembros de la Cámara de Consejeros son elegidos por nueve años;  se van reemplazando en un tercio cada tres años.
  Las últimas elecciones legislativas en Marruecos se remontan al 27 de septiembre de 2002.

6. Existe un Consejo constitucional, que se encarga de evaluar la regularidad de las elecciones legislativas y de los referendos, así como la constitucionalidad de todas las leyes, en particular las leyes orgánicas, y del reglamento de cada Cámara.  Las leyes pueden ser sometidas al Consejo constitucional antes de su promulgación.  El Consejo se compone de 12 miembros (seis designados por el Rey, tres por el Presidente de la Cámara de Representantes y tres por el de la Cámara de Consejeros), nombrados por un período de nueve años.  Los miembros de cada categoría se van reemplazando en un tercio cada tres años.  El Presidente del Consejo constitucional es elegido por el Rey de entre sus miembros.

7. La organización judicial comprende las jurisdicciones ordinarias (837 jurisdicciones municipales, 68 tribunales de primera instancia que comprenden 183 centros de jueces residentes, 21 tribunales de apelación y el Tribunal Supremo
);  las jurisdicciones especializadas (7 tribunales administrativos, 8 tribunales de comercio
, 3 tribunales de apelación de comercio y el Tribunal Superior);  y las jurisdicciones excepcionales (el Tribunal Especial de Justicia
).

8. Las jurisdicciones comerciales fueron creadas en 1997 y funcionan desde mayo de 1998.
  Son competentes para entender de todos los litigios comerciales, incluidos los relativos a la propiedad intelectual.  Comprenden, por una parte, los tribunales de comercio y por otra, los tribunales comerciales de apelación.  Los tribunales de comercio son competentes para conocer de las acciones relativas a los contratos comerciales, las acciones entre comerciantes con ocasión de sus actividades comerciales, las acciones relativas a los efectos de comercio, las diferencias entre socios de una sociedad mercantil y las diferencias relativas al activo intangible.

9. El Código de Aduanas e Impuestos Indirectos, en sus artículos 204 a 306, contiene disposiciones en materia de contenciosos y prevé la posibilidad de recurso ante los tribunales.  El Tribunal de Cuentas, encargado de controlar la aplicación de las leyes de presupuestos y de evaluar la gestión de los organismos sometidos a su control, cuenta desde 1996 con rango constitucional.  La nueva Constitución prevé igualmente la creación de tribunales regionales de cuentas, dentro de la dinámica de potenciar la descentralización.

2) Formulación y aplicación de la política comercial

10. Toda política (económica, incluida la comercial) se formula y se hace cumplir por medio de leyes.  La iniciativa legislativa corresponde al Gobierno y al Parlamento.  Los proyectos de ley se depositan en el registro de una de las dos Cámaras.
  Todo proyecto de ley recibido por una Cámara debe someterse, una vez votado en ella, a la otra Cámara.  Se puede constituir una comisión mixta paritaria en caso de falta de acuerdo.
  La decisión final corresponde a la Cámara de Representantes, que puede adoptar el texto definitivamente por mayoría absoluta de los miembros que la componen.  De igual manera, el programa del Gobierno debe presentarse ante las dos Cámaras, pero sólo la Cámara de Representantes se pronuncia mediante votación;  la Cámara de Consejeros se limita a debatirlo.

11. Según la importancia de las cuestiones sometidas a la votación del Parlamento, la mayoría exigida oscila entre dos terceras partes de los miembros de ambas Cámaras, en el caso de las propuestas de reforma constitucional;  la mayoría absoluta, en el caso de la moción de censura y la moción de confianza por parte de la Cámara de Representantes;  la mayoría absoluta y la mayoría de las dos terceras partes de la Cámara de Consejeros en el caso de una moción de apercibimiento o de censura al Gobierno
;  la mayoría absoluta de los miembros de cada una de las dos Cámaras en el caso de todos los proyectos y proposiciones de ley.

12. Los proyectos de ley se promulgan en los 30 días siguientes a su transmisión al Gobierno.  Surten efectos desde su publicación en el Boletín Oficial, salvo que en la propia ley se precise otra fecha.

13. El Primer Ministro ejerce la potestad reglamentaria en todos los ámbitos salvo los que son de competencia de la ley.
  Una ley habilitadora puede autorizar al Gobierno, durante un período de tiempo limitado y con un objetivo determinado, a adoptar, por decreto, medidas que normalmente son de competencia de la ley.  Los decretos entran en vigor desde el momento de su publicación, pero deben someterse, en un plazo fijado por la ley habilitadora, a la ratificación del Parlamento.  La ley habilitadora queda sin vigor en caso de que se disuelva al menos una de las dos Cámaras del Parlamento.

14. El Ministerio encargado del comercio exterior elabora la política del Gobierno en su ámbito de competencia.  Dependiendo de las cuestiones, coordina esta política con los ministerios competentes.  Las modificaciones del arancel aduanero se realizan por ley;  pueden efectuarse por decreto, a propuesta del Gobierno, pero en ese caso deben ser ratificadas por la ley de finanzas del año siguiente a su adopción y por consiguiente, aprobadas a posteriori por las dos Cámaras.

15. Antes de preparar cualquier proyecto de ley relacionado con el comercio exterior, se consulta al sector privado a través de las asociaciones profesionales.  El Consejo Nacional de Comercio Exterior (CNCE), creado en 1993, inició sus actividades en julio de 1996 y se compone de representantes de la administración y de los operadores económicos;  tiene por misión formular dictámenes sobre toda materia que afecte a las relaciones comerciales exteriores y proponer sugerencias que puedan potenciar la competitividad de los productos y servicios de Marruecos.
  El Consejo desempeña sus misiones consultivas ya sea a petición del Gobierno, ya sea por su propia iniciativa.

16. En 1993 se creó una Comisión Consultiva de la Importación (CCI), que asesora al Ministro encargado del comercio exterior de mercancías.  Se encarga de dictaminar todas las cuestiones relativas a solicitudes de protección arancelaria o de adopción de medidas comerciales especiales.  Esa Comisión, presidida por el representante del Ministro encargado del comercio exterior, está integrada por representantes de varios ministerios (entre ellos, un representante de la Administración de Aduanas e Impuestos Indirectos), un representante de cada una de las asociaciones profesionales que se consideren más interesadas y un representante de la Federación de Cámaras de Comercio, Industria y Servicios, de la Federación de Cámaras de Agricultura y de la Federación de Cámaras de Artesanía.  El Presidente de la CCI puede solicitar la asistencia de cualquier persona cuyo dictamen pueda resultar útil.

17. Diversos ministerios encargados de las cuestiones financieras, de las inversiones exteriores, del comercio exterior y de otras cuestiones económicas y el Banco Al Maghrib llevan a cabo todos los años, bajo la supervisión del Primer Ministro, una evaluación de la economía de Marruecos.  Se organizan regularmente jornadas de estudios y seminarios para intercambiar puntos de vista entre la administración, las entidades universitarias (institutos y centros de investigación) y las asociaciones de economistas especializados en las cuestiones comerciales.

18. Marruecos consulta igualmente con sus interlocutores comerciales acerca de las cuestiones relacionadas con el comercio a través de comisiones mixtas, constituidas en virtud de acuerdos bilaterales, así como de foros regionales y multilaterales, como la OMC, los Acuerdos Euromediterráneos, la Liga de los Estados Árabes, la UNCTAD y el Grupo de los 77 y China.  Esos acuerdos prevén en principio procedimientos de consulta.

3) Principales leyes y reglamentos comerciales

19. El principio general del derecho de Marruecos es la primacía de los instrumentos jurídicos internacionales, incluidos los Acuerdos de la OMC, sobre el derecho interno.  Los tratados que puedan ser incompatibles con disposiciones de la Constitución se pueden firmar previa introducción de las modificaciones constitucionales necesarias antes de su ratificación.

20. Desde el último examen de su política comercial en 1996, Marruecos ha revisado o modificado una parte de su legislación relativa al comercio.  Con el fin de adaptar la Ley Nº 13-89 relativa al comercio exterior a las disposiciones de los Acuerdos de la OMC y en particular del Acuerdo sobre la Agricultura y el Acuerdo sobre Salvaguardias, ese texto fue modificado por la Ley Nº 3-96 (promulgada el 12 de febrero de 1997) que establece la protección de los productos agrícolas básicos mediante equivalentes arancelarios y la posibilidad de recurrir a medidas de salvaguardia en caso de importaciones que causen o amenacen causar un perjuicio grave a la producción nacional de bienes similares o directamente competidores.

21. En el Dahir Nº 1-96-83 del 1º de agosto de 1996 por el que se promulga la Ley Nº 15-95 que constituye el Código de Comercio se enumeran las actividades que otorgan la condición de comerciante a toda persona que las ejerza de manera habitual y profesional y se definen las obligaciones que de ella se derivan.  Este Dahir trata igualmente de la organización del registro mercantil, en particular de la declaración relativa a la inscripción en el registro mercantil en la que deben mencionarse, entre otras cosas, las patentes de invención explotadas y las marcas de fábrica o de comercio o de servicio que presenta el comerciante.

22. La reforma constitucional de 1996 consagró el principio de la libertad para desarrollar actividades económicas, que sirvió de fundamento para la Ley Nº 06-99 sobre la libertad de precios y de competencia (que entró en vigor el 6 de julio de 2001) y su decreto de aplicación Nº 2-00-854 de 17 de septiembre de 2001.  Esta ley sustituye a la Ley Nº 008-71 y define un nuevo marco jurídico de regulación económica del mercado.  Su objetivo es garantizar una competencia "sana y leal" en las relaciones económicas y proteger a los consumidores.

23. El Dahir sobre la Ley N° 1-77-339 de 9 de octubre de 1977 que aprueba el Código de Aduanas e Impuestos Indirectos fue modificado y complementado en particular por la Ley N° 02-99 promulgada por el Dahir N° 1.00.222 de 5 de junio de 2000 (así como los textos de aplicación del Código de Aduanas e Impuestos Indirectos).  El Código y sus textos de aplicación regulan las competencias en materia de importación y exportación que corresponden a la Administración de Aduanas e Impuestos Indirectos en la frontera.  El Código integra igualmente desde 1998 las disposiciones del Acuerdo sobre Valoración en Aduana de la OMC.

24. Para mejorar el buen gobierno y luchar contra la corrupción, se han adoptado leyes y reglamentaciones.
  A tal fin, se ha revisado la legislación sobre la contratación pública, se han creado instituciones (por ejemplo, la Comisión Nacional de Moralización y el Consejo de la Competencia), se ha prohibido la acumulación de cargos públicos y se han llevado a cabo campañas de sensibilización con ayuda de asociados para el desarrollo como el Banco Mundial.  La Administración de Aduanas e Impuestos Indirectos ha puesto en marcha igualmente un plan de lucha contra la corrupción entre cuyos objetivos se hallan limitar los contactos entre los declarantes y la administración aduanera recurriendo de manera intensiva a la informatización, la mecanización y la simplificación de los procedimientos y mejorar el sistema disciplinario aplicado a los agentes de aduanas.

25. En el cuadro II.1 se indican los principales textos legislativos relativos al comercio en vigor en Marruecos.

Cuadro II.1

Principales textos legislativos relativos al comercio en vigor en Marruecos (marzo de 2003)

Ámbito
Texto de ley
Fecha de entrada en vigor

Importación y exportación de mercancías
Ley Nº 13-89 relativa al comercio exterior
1992, modificada en 1997


Decretos adoptados para la aplicación de la Ley Nº 13-89 relativa al comercio exterior
1993, 2000

Reglamentación aduanera
Código de Aduanas e Impuestos Indirectos
1977, modificado en 2000


7 Decretos adoptados para la aplicación del Código de Aduanas
1977, 1996, 1998, 1999, 2000, 2002


Ley de Finanzas (simplificación de los procedimientos de despacho de aduanas)
1995


Decreto por el que se establecen las modalidades de aplicación del nuevo régimen económico en aduana denominado depósito industrial franco creado por la Ley de Finanzas
1995


2 Dahir, sobre el establecimiento de los derechos de aduana a la importación y el establecimiento de los tipos del derecho de importación;  Decreto por el que se modifica el tipo de los derechos de aduana aplicable a la importación de determinados productos
1957, 1961, 1998


Decreto sobre la suspensión del derecho de importación y del impuesto sobre el valor añadido a la importación aplicables a determinados tipos de cebada
2002


16 Decretos por los que se modifica el tipo de los derechos de aduana aplicables a la importación de determinados productos
1997, 1998, 1999, 2000, 2001


2 Decretos sobre la suspensión del derecho de importación y del impuesto sobre el valor añadido a la importación aplicables a determinados productos
2001


Ley Nº 30-85 relativa al impuesto sobre el valor añadido (establecimiento del impuesto sobre el valor añadido)
1985


10 Decretos adoptados para la aplicación de la Ley Nº 30-85 relativa al impuesto sobre el valor añadido
1986, 1992, 1994, 1996, 1999, 2000, 2001, 2002

Gravamen parafiscal a la importación
Decreto por el que se crea el gravamen parafiscal a la importación para la financiación económica y de la inspección de las exportaciones a un tipo del 0,25% ad valorem
1994


Decreto por el que se establecen los productos exonerados del gravamen parafiscal
1995

Inspección sanitaria veterinaria para la importación y exportación
Decreto por el que se establecen los tipos de los derechos de inspección sanitaria veterinaria para la importación de animales, de productos alimenticios de origen animal, y de productos del mar y el agua dulce
1996

Pescado denominado "industrializado"
Dahir por el que se establece el impuesto especial sobre el pescado denominado "industrializado"
1952

Pulpa seca de remolacha



Código de Comercio
Ley Nº 15-95 que constituye el Código de Comercio
1996

Precios y competencia
Ley Nº 06-99 sobre la libertad de precios y de competencia y su decreto de aplicación
2001

Zonas de elaboración para la exportación
Ley 19-94 relativa a las zonas de elaboración para la exportación y su decreto de aplicación
1995


Decreto Nº 2-96-511 y Decreto Nº 2-96-512 relativos a la creación de la zona de elaboración para la exportación de Tánger y la de Nador
1997


Decreto Nº 2-98-99 relativo a la concesión para la ordenación y la gestión de la zona de elaboración para la exportación de Tánger a la Sociedad "Tanger Free Zone"
1998


Decreto-ley Nº 2-02-644 sobre la creación de la zona especial de desarrollo Tanger-Méditerranée
2002

Contratación pública
Decreto sobre la contratación pública
1999

Jurisdicciones mercantiles
Ley por la que se crean las jurisdicciones mercantiles
1997

MSF
Ley Nº 24-89 por la que se promulgan medidas de política sanitaria veterinaria para la importación de animales, de productos alimenticios de origen animal, de productos de origen animal, de productos de la reproducción animal, y de productos del mar y el agua dulce, y decreto de aplicación por el que se promulgan las medidas de política sanitaria veterinaria para la importación de animales
1993


Decreto Nº 2-94-76 por el que se establecen los derechos de inspección sanitaria veterinaria para la importación de animales, de productos alimenticios de origen animal, de productos de origen animal, de productos de la reproducción animal y de productos del mar y el agua dulce
1996


Decreto Nº 2-94-729 relativo a la suspensión de los derechos y gravámenes aplicables a la importación de animales vivos reproductores de raza pura de la especie de los camélidos
1994

Obtenciones vegetales
Ley Nº 9-94 relativa a la protección de las obtenciones vegetales y sus textos de aplicación
1997


Decreto Nº 2-01-2324 sobre la aplicación de la Ley Nº 9-94 relativa a la protección de las obtenciones vegetales
2002


Dahir Nº 1-73-439 por el que se promulga la Convención internacional de protección fitosanitaria firmada en Roma en 1951
1974


4 Dahirs por los que se establecen las prescripciones en materia de policía sanitaria aplicables a los vegetales
1927, 1949, 1950, 1954


Ley Nº 1-76-472 por la que se modifica el Dahir Nº 1.69.169 (1969) por el que se regula la producción y la comercialización de semillas y de plantas
1969, 1977


Ley Nº 42-95 relativa al control y a la organización del comercio de los productos plaguicidas de uso agrícola
1997


Dahir relativo a la importación de las semillas de algodón y para el cultivo del algodonero
1939


Decreto Nº 2-63-369 por el que se prohíbe la importación y el tránsito de cualesquiera vegetales o partes de vegetales que pertenezcan a las especies del género "eucalyptus L'Herit", familia de las mirtáceas
1963


Decreto Nº 2-97-512 relativo a la fianza de ejecución de las operaciones de importación de cereales y leguminosas
1997


Dahir por el que se establece el gravamen por gastos de inspección sanitaria para la importación y exportación de vegetales, partes de vegetales o de productos vegetales
1933


Dahir relativo al control de frutas y verduras tempranas de origen marroquí para la exportación
1932

Etiquetado
Decreto por el que se regulan las condiciones de etiquetado de los productos alimenticios
2002

Propiedad intelectual
Dahir relativo a los derechos de propiedad industrial
1916


Ley N° 17-97 relativa a la protección de la propiedad industrial, promulgada en 2000
No ha entrado todavía en vigor


Ley N° 13-99 relativa a la creación de la Oficina de la Propiedad Industrial y Comercial de Marruecos 
2000


Ley N° 2-00, relativa a los derechos de autor y derechos conexos
2000


Decreto Nº 2-64-406 sobre la creación de la Oficina de Derecho de Autor de Marruecos
1965

Inversiones
Ley marco Nº 18-95 que constituye la Carta de la Inversión
1995


Decreto Nº 2-00-895 adoptado para la aplicación de los artículos 17 y 19 de la Ley marco Nº 18-95
2001


Decreto Nº 2-02-350 por el que se aprueba el formulario único para la creación de empresas
2002

Inversiones agrícolas
Dahir Nº 1-69-25, modificado y complementado por el Dahir 
Nº 1-97-171 y el Dahir Nº 1-01-55 que constituye el Código de inversiones agrícolas
1969, 1997, 2001


Decreto Nº 2-98-365 por el que se establece una prima para determinadas inversiones agrícolas
1999


Decreto Nº 2-98-366 por el que se establece una prima a la valorización de los agrios
1999


Decreto Nº 2-98-367 que complementa el Decreto Nº 2-85-891 por el que se establece el procedimiento de distribución de la ayuda económica concedida por el Estado para la intensificación de la producción agrícola
1999


Decreto Nº 2-85-891, modificado
1985, 2002


Decreto Nº 2-69-313 modificado y complementado por el Decreto Nº 2‑01-1966 que regula los incentivos del Estado para la adquisición de material agrícola
2002

Reglamentación particular:



Artesanía
Ley Nº 1-73-653 relativa al control técnico de la fabricación, el envasado y la exportación de los productos artesanales
1975

Cereales y leguminosas
Dahir Nº 1-95-8 por el que se promulga la Ley Nº 12-94 relativa a la organización de la Administración Nacional Interprofesional de los Cereales y las Leguminosas y la organización del Mercado de los Cereales y las Leguminosas
1995


Dahir Nº 1-96-101 por el que se promulga la Ley Nº 17-96 que complementa la Ley Nº 12-94
1996


Decreto Nº 2-97-512 modificado por el Decreto Nº 2-02-327 por el que se establece el importe de la fianza de ejecución de las operaciones de importación de cereales y leguminosas
1997, 2002


Convenio sobre el comercio de cereales
1995

Productos farmacéuticos
Dahir Nº 1-59-367 de 19 de febrero de 1960 por el que se regula el ejercicio de la profesión de médico, farmacéutico, dentista, herbolario y comadrona 
1960


Decreto Nº 2-76-266 del 6 de mayo de 1977 relativo a la aprobación para la autorización de despacho de especialidades farmacéuticas y a la publicidad de los medicamentos especializados en la oficina de farmacia y de las especialidades farmacéuticas
1977

Hidrocarburos
Dahir Nº 1-95-141 por el que se promulga la Ley Nº 4-95 por la que se modifica y complementa la Ley Nº 1-72-255
1995


Decreto Nº 2-72-513 por el que se da aplicación a la Ley Nº 1-72-255
1973


Decreto Nº 2-95-699
1996


Dahir Nº 1-99-340 por el que se promulga la Ley Nº 27-99 por la que se modifica y complementa la Ley Nº 21-90 relativa a la prospección y la explotación de los yacimientos de hidrocarburos
2000


Decreto Nº 2-99-210 por el que se modifica y complementa el Decreto Nº 2‑93-786 adoptado para la aplicación de la Ley Nº 21-90 relativa a la prospección y la explotación de los yacimientos de hidrocarburos
2000

Fuente:
Ministère de l'industrie, du commerce et des télécommunications, Département du commerce et de l'industrie 
(sin fecha).

4) Objetivos de la política comercial

26. Desde el último examen de su política comercial en 1996, Marruecos ha proseguido las reformas económicas con el objetivo de integrarse mejor en la economía mundial.  Ha seguido liberalizando su régimen comercial, entre otros medios a través de nuevos acuerdos comerciales (sección 4) iii)) y el desmantelamiento arancelario.
  Ha continuado igualmente el programa de adaptación de las empresas industriales con vistas a la entrada en vigor de los acuerdos comerciales.  Junto con la política económica, de la que forma parte, la política comercial tiene por objetivos a largo plazo la reducción de la pobreza y el desarrollo humano sostenible y, a corto y medio plazo, un crecimiento económico robusto que genere empleo, todo ello a través del fomento de la economía, la promoción de las inversiones, el desarrollo rural y la reducción de las disparidades regionales.

27. Las autoridades consideran que la consecución de los objetivos económicos y sociales previstos hasta 2004, en particular la reducción del desempleo y la mejora del bienestar social, necesita un crecimiento sostenido del 5 por ciento anual.  Las exportaciones se consideran vector de desarrollo y de la actividad económica en general y por ello son objeto de particular atención por parte del Gobierno.

28. Para alcanzar los objetivos de crecimiento, se ha establecido un programa de medidas que se articula en torno a los siguientes ejes:  incentivos a las exportaciones y promoción de Marruecos en el extranjero;  infraestructuras;  competitividad de las empresas;  entorno de las actividades comerciales;  e incentivos a la inversión.

29. Para fomentar las exportaciones, Marruecos contempla, entre otras medidas, la extensión de los beneficios fiscales a los "exportadores indirectos" y la elaboración de un estudio sobre el potencial de las exportaciones de servicios con vistas a preparar un plan de acciones de promoción de este sector.  Está prevista igualmente una reforma del marco institucional de la promoción económica de Marruecos en el extranjero.  Consistirá en la creación de una agencia marroquí de promoción económica en el extranjero.  Se potenciará igualmente la lucha contra el comercio desleal.  Marruecos está determinado a continuar el programa de simplificación de los procedimientos de comercio exterior.

30. Marruecos reconoce la función que desempeñan las infraestructuras en la realización de sus objetivos de crecimiento económico.  Cuenta con mejorar sus infraestructuras tecnológicas, de acogida y de apoyo al comercio.  En materia de infraestructuras de acogida, se ha establecido un programa con miras, entre otras cosas, a poner a disposición de los inversores terrenos industriales y servicios de calidad para el buen funcionamiento de sus actividades.  En el caso de las infraestructuras tecnológicas, se ha emprendido un conjunto de proyectos, que se refieren a los centros técnicos, el fomento de la calidad y el refuerzo de las estructuras de control de la calidad mediante el establecimiento de un Instituto marroquí de normalización y la modernización del marco legislativo en la materia.  En el marco del desarrollo de las infraestructuras físicas de apoyo al comercio están previstas determinadas actividades, como la reforma de los textos relativos a la comercialización al por mayor de frutas y verduras, la mejora de los circuitos de comercialización de carnes y pescados o incluso la constitución de comisiones de equipos e infraestructuras comerciales.

31. Las actividades previstas para mejorar la competitividad de las empresas incluyen, entre otras cosas, la implementación de una estrategia de desarrollo de la innovación dentro de las empresas, la diversificación de las fuentes de financiación, la promoción de las tecnologías de la información y el desarrollo industrial ecológicamente sostenible.

32. Las actividades preconizadas para mejorar el entorno de las actividades comerciales incluyen, además de la simplificación de los procedimientos de comercio exterior, el fortalecimiento de las estructuras de apoyo a las empresas, en particular las cámaras de comercio, de industria y de servicios y las asociaciones profesionales, así como el fomento de los servicios de asesoría e ingeniería.

33. Está igualmente prevista una reestructuración del sistema de incentivos a la inversión, que incluirá la reforma de la fiscalidad, la reducción de los costos de los factores de producción y la aceleración del establecimiento de la Agencia Nacional de Fomento de las Inversiones.  

5) Acuerdos y arreglos comerciales

34. Desde el último examen de su política comercial, Marruecos ha continuado liberalizando su comercio a través de nuevos acuerdos comerciales bilaterales y regionales.  Así, desde 1996, han entrado en vigor el Acuerdo de libre comercio con la AELC, el Acuerdo de asociación con la UE, el Acuerdo de libre comercio de los países miembros de la Liga Árabe (Zona de libre comercio árabe), así como otros varios acuerdos bilaterales;  están llevándose a cabo negociaciones con vistas a un acuerdo de libre comercio con los Estados Unidos.  Marruecos participa también activamente en las actividades de la OMC. 

35. Hasta marzo de 2003, Marruecos no ha participado directamente, como reclamante ni como demandado, en ningún procedimiento de solución de diferencias comerciales.

ii) Organización Mundial del Comercio (OMC)

36. Marruecos es Miembro inicial de la OMC.  Concede como mínimo el trato NMF a todos sus interlocutores comerciales.  Marruecos no es parte en ninguno de los acuerdos plurilaterales concluidos bajo los auspicios de la OMC.  Las notificaciones de Marruecos a la OMC se recapitulan en el cuadro AII.1.

37. Con ocasión de la Conferencia Ministerial de Doha, Marruecos reiteró su compromiso con el sistema multilateral de comercio y la liberalización del comercio, que consideraba benéficas para el crecimiento, el desarrollo y el bienestar de los pueblos.  Sin embargo, señaló que resultaba urgente repartir esos beneficios de manera equitativa entre todos los países.
  Marruecos estaba a favor del Programa de Doha para el Desarrollo adoptado en noviembre de 2001.  Lamentó que las cuestiones relativas a la aplicación de determinados acuerdos no hubieran podido encontrar una respuesta adecuada en el proyecto de decisión relativa a las cuestiones y preocupaciones formuladas al respecto, pero aceptó sin embargo el enfoque general propuesto en dicho proyecto.  Además, Marruecos insistió en la necesidad de regular el proceso de liberalización de los intercambios para hacerlo más ordenado y ponderado y sobre todo, más diversificado y flexible a fin de que las diferentes economías, desarrolladas o en desarrollo, pudiesen encontrar en él las respuestas adecuadas a sus preocupaciones nacionales.  Subrayó la importancia del trato especial y diferenciado que, a su juicio, debería considerarse un elemento fundamental de las negociaciones.

38. Para Marruecos, las negociaciones deberían permitir corregir las imperfecciones que siguen afectando al comercio mundial de productos agrícolas.  Por consiguiente, ha apoyado todas las propuestas que tenían por objetivo una reducción importante de los niveles arancelarios con carácter progresivo, una reducción de las medidas de ayuda interna hasta su eliminación y la supresión de las subvenciones a la exportación en un plazo razonable.  Marruecos apoyaba la eliminación de las subvenciones que contribuyen a la sobreexplotación de los recursos pesqueros y propuso la creación de un grupo de trabajo sobre las subvenciones concedidas al subsector de la pesca.  Marruecos era igualmente partidiario de la inclusión del tema del acceso a los mercados para los productos no agrícolas en las negociaciones.

39. Por lo que se refiere al comercio de servicios, Marruecos insistió en la necesidad de liberalizar aún más el movimiento de personas físicas.  En materia de propiedad intelectual, Marruecos opinaba que, a fin de limitar las prácticas desleales, se hacía necesario iniciar negociaciones para extender a otros productos la protección adicional conferida a las indicaciones geográficas para los vinos y bebidas espirituosas.  Además, Marruecos acogió con satisfacción la iniciativa de una Declaración ministerial separada sobre la propiedad intelectual y la salud pública (acceso a los medicamentos) y consideró que los Miembros deberían gozar de un margen de maniobra razonable y suficiente que les permitiese adoptar medidas para lograr sus objetivos nacionales en materia de salud, por ejemplo las licencias obligatorias.

40. Por lo que se refiere a los temas de Singapur, y más en particular a la inversión y la competencia, Marruecos deseaba una solución de transacción que ofreciese aclaraciones sobre la interacción entre el comercio por una parte, y la inversión y la política de competencia por otra, y que permitiese adoptar una decisión por consenso y con conocimiento de causa.  En cuanto al medio ambiente, Marruecos sigue apoyando el mantenimiento del programa de trabajo que se deriva del mandato actual del Comité de Comercio y Medio Ambiente.

41. Marruecos observó con satisfacción que se habían reforzado las disposiciones del proyecto de declaración ministerial relativas a la cooperación técnica y la creación de capacidad, el trato especial y diferenciado y las medidas previstas para los PMA.  Insistió en la necesidad de revisar el funcionamiento actual de esas disposiciones a fin de hacerlas más eficaces y operativas.

iii) Acuerdos regionales

a)
Unión del Maghreb Árabe (UMA)

42. La UMA fue creada el 17 de febrero de 1989 con ocasión de una reunión celebrada en Marrakech entre los jefes de Estado de Argelia, Libia, Marruecos, Mauritania y Túnez.  Las instituciones de la UMA comprenden el Consejo de Jefes de Estado, el Consejo de Ministros de Relaciones Exteriores, el Comité de Seguimiento, el Tribunal de Justicia, compuesto por 10 miembros (dos por país) y que es competente para conocer de las diferencias entre ciudadanos de los países miembros, una Cámara consultiva compuesta de 30 delegados por país, así como cuatro Comisiones ministeriales especializadas.  Su secretaría no tiene una sede y sigue por ahora a la presidencia, que pasa anualmente de un jefe de Estado a otro.

43. Los objetivos de la UMA son la libre circulación de bienes y personas, así como la revisión de la reglamentación aduanera con vistas a crear una zona de libre comercio.  Hasta hoy, se han firmado en el marco de la UMA unos 20 convenios y acuerdos.  Han sido firmados en el marco de la UMA.  Entre los proyectos futuros figuran la introducción de una unidad de cuenta que podría utilizarse para el comercio entre los países del Maghreb;  la creación de un banco magrebí de inversiones y de comercio internacional para financiar proyectos conjuntos en los ámbitos agrícola e industrial;  el mejoramiento de la red ferroviaria;  y la creación de una autopista de enlace entre los países miembros.
 

44. La UMA no parece operativa en la práctica, a pesar de los intentos recientes de reactivarla.  La parte que corresponde a la UMA en el comercio de Marruecos sigue siendo reducida.  De hecho, en 2000 esta parte representaba el 2,5 y el 1,9 por ciento respectivamente de las importaciones y las exportaciones totales de Marruecos.  Varios factores externos bloquearon la evolución del proceso de integración, entre ellos el embargo internacional impuesto contra Libia hasta 1999, la crisis interna en Argelia y ciertas disensiones entre los países miembros con respecto a la cuestión del Sahara Occidental.

b)
Zona de Libre Comercio Árabe

45. Se trata del programa de aplicación de 19 de febrero de 1997 del Convenio de facilitación y fomento de los intercambios comerciales entre países árabes
, que entró en vigor el 1º de enero de 1998 y agrupa a todos los miembros de la Liga Árabe.
  Su finalidad es la creación de una gran zona árabe de libre comercio en un plazo de 10 años, mediante el desmantelamiento de los derechos de aduana en 10 años, a un ritmo de un 10 por ciento anual.  El órgano principal encargado de velar por la aplicación del programa es el Consejo Económico y Social de la Liga Árabe.  En la actualidad, 17 miembros aplican este programa (la Arabia Saudita, la Autoridad Palestina, Bahrein, Egipto, los Emiratos Árabes Unidos, el Iraq, Jordania, Kuwait, el Líbano, Libia, Marruecos, Omán, Qatar, Siria, el Sudán, Túnez y el Yemen).

iv) Acuerdos y arreglos bilaterales

46. Desde el último examen de su política comercial, Marruecos ha concluido acuerdos bilaterales con agrupaciones regionales u otros interlocutores comerciales.

a)
Con agrupaciones regionales

Acuerdo de libre comercio entre Marruecos y la AELC

47. El Acuerdo de libre comercio entre Marruecos y la AELC se firmó el 19 de junio de 1997 y entró en vigor el 1º de diciembre de 1999.
  Este acuerdo abarca los productos industriales de los capítulos 25 a 97 del Sistema Armonizado, el pescado y otros productos del mar (capítulos 3, 15 y 23 del Sistema Armonizado) y los productos agrícolas transformados (Protocolo A).
  La parte correspondiente a la agricultura consiste en arreglos bilaterales entre las partes contratantes.

48. A la entrada en vigor del Acuerdo, los Estados de la AELC eliminaron todos los derechos de aduana aplicados a las importaciones y todas las cargas de efecto equivalente que gravaban los productos industriales originarios de Marruecos.
  Marruecos debe eliminar los derechos de aduana aplicados a las importaciones y todas las cargas de efecto equivalente que gravan los productos industriales originarios de cada uno de los Estados de la AELC, conforme a las modalidades establecidas en el Acuerdo.  El Acuerdo prevé para Marruecos un período de transición no superior a 12 años, para la eliminación de los derechos y demás restricciones al comercio respecto de determinados productos.

49. El Acuerdo prevé igualmente que no se apliquen a las importaciones o exportaciones restricciones cuantitativas nuevas ni medidas de efecto equivalente en el comercio entre las partes.  Los Estados de la AELC eliminaron esas medidas a la entrada en vigor del Acuerdo.  Marruecos está autorizado a mantener restricciones cuantitativas con respecto a un número limitado de productos.  Sin embargo, no debe introducir ninguna nueva restricción al comercio ni aumentar los niveles de las existentes.

50. El Acuerdo define las normas de origen y permite la acumulación (bilateral) del origen entre las partes, de manera que las materias originarias de una parte son consideradas originarias de la otra parte cuando se incorporan a un producto de esta última procedencia.  El origen de una de las partes se confiere a los productos obtenidos totalmente en ella o que contengan materias que no se hayan obtenido totalmente en ella pero que hayan sido objeto, en un país de la AELC o en Marruecos, de elaboraciones o de transformaciones suficientes.  Por lo general, la elaboración o la transformación se considera suficiente cuando el producto obtenido se clasifica en una partida diferente de la partida en que se clasifican todas las materias no originarias utilizadas en su fabricación.  Sin embargo, en el caso de muchos productos, el Acuerdo define criterios de elaboración o de transformación específicos (anexo II del Protocolo B).

51. Las normas de origen para los productos agrícolas se establecen en los arreglos bilaterales.  Se consideran originarios de la AELC y de Marruecos los productos obtenidos totalmente en esos países, o que han sido objeto en ellos de las elaboraciones o transformaciones suficientes definidas en tales arreglos.  En la mayoría de los casos, se estipula la obligación de utilizar las materias primas obtenidas totalmente en el país de que se trate.

52. El Acuerdo contiene igualmente otras disposiciones de cooperación y/o de no discriminación, entre otras, en materia de reglamentos técnicos, normas y evaluación de la conformidad, reglamentos sanitarios y fitosanitarios, cooperación aduanera, protección de la propiedad intelectual, monopolios de Estado y liberalización de la contratación pública.  En el artículo 18 del Acuerdo se declaran incompatibles con el buen funcionamiento de la zona las subvenciones y ayudas de Estado que distorsionan la competencia.  El Acuerdo prevé un procedimiento de arbitraje de las diferencias entre las partes relativas a su interpretación.

Acuerdo de asociación entre Marruecos y la UE

53. El Acuerdo euromediterráneo por el que se crea una asociación entre la Unión Europea (UE) y el Reino de Marruecos se firmó el 26 de febrero de 1996 y entró en vigor el 1º de marzo de 2000.  Prevé el establecimiento de una zona de libre comercio en un plazo de 12 años y abarca todos los productos (capítulos 1 a 97 del SA).
  Las restricciones cuantitativas y medidas de efecto equivalente entre Marruecos y la UE fueron suprimidas desde la entrada en vigor del Acuerdo, salvo en el caso de las importaciones marroquíes de productos usados como los neumáticos, los vehículos, los aparatos domésticos, las bicicletas y ciclomotores (anexo 6 del Acuerdo), para los cuales esta prescripción sólo se aplicará a partir del final del período de transición.

54. En el caso de los productos industriales originarios de la UE, el desmantelamiento arancelario por parte de Marruecos distingue entre los productos que han de ser exonerados de derechos de aduana y gravámenes de efecto equivalente en la fecha de entrada en vigor del Acuerdo, los productos para los cuales el desmantelamiento se llevará a cabo a lo largo de tres años a partir de la entrada en vigor del Acuerdo, a razón de un 25 por ciento cada año
 y los productos para los cuales el desmantelamiento se llevará a cabo a lo largo de 12 años con tres años de gracia, a razón de un 10 por ciento cada año.  La eliminación gradual de los derechos de aduana y gravámenes que tengan un efecto equivalente no se aplica a los productos usados mencionados supra.  El régimen aplicable a esos productos será reexaminado por el Consejo de la Asociación tres años después de la entrada en vigor del Acuerdo.  

55. En el Acuerdo se prevé igualmente el desmantelamiento por parte de Marruecos del elemento industrial de los derechos para los productos de la industria alimenticia, a un ritmo de 25 por ciento al año desde la entrada en vigor del Acuerdo para los productos enumerados en el anexo 3;  o de 10 por ciento al año para los productos del anexo 4, tres años después de la entrada en vigor del Acuerdo.

56. Los productos industriales marroquíes exportados a la UE se benefician de la exención de los derechos de importación.

57. Las importaciones marroquíes de productos agrícolas originarios de la UE están sujetas a contingentes arancelarios preferenciales (con derechos de aduana reducidos) para 125 líneas arancelarias.  En el caso de los pescados, crustáceos y moluscos originarios de la UE, Marruecos aplica tipos de derechos NMF.

58. Las importaciones en la UE de productos agrícolas marroquíes están sujetas a un contingente arancelario, en el que se aplica un derecho de aduana nulo o reducido, con o sin calendario de exportación y precio de entrada.  En el caso de más de 240 líneas arancelarias de 8 dígitos del SA, en particular las frutas y verduras originarias de Marruecos, los derechos de aduana son nulos o reducidos.  Para determinados productos, los derechos de aduana son nulos únicamente dentro de los límites de los contingentes.

59. Los productos marroquíes de la pesca (capítulo 03 y partes de las partidas 1604, 1605 y 1902 del SA) gozan de libre acceso al mercado de la UE, con la excepción de las preparaciones de sardinas, para las cuales se estableció un contingente arancelario.

60. El Acuerdo precisa que la UE y Marruecos liberalizarán, de manera progresiva, una mayor parte de su comercio de productos agrícolas y pesqueros.  A tal fin, las negociaciones comenzaron el 23 de enero de 2002 y las ofertas respectivas de concesiones fueron presentadas el 18 de junio de 2002.

61. En el título II del Protocolo 4 se proporciona la definición de "productos originarios" y se estipulan las normas en materia de acumulación bilateral, de acumulación con las materias originarias de Argelia o Túnez y de acumulación de la elaboración o de las transformaciones efectuadas en la UE, en Argelia, en Marruecos o en Túnez.
  El origen de una de las partes se confiere a los productos obtenidos totalmente en ella o que contengan materias que no hayan sido obtenidas por entero en ella pero que hayan sido objeto en la UE o en Marruecos de elaboraciones o transformaciones suficientes.  Por norma general, la elaboración o la transformación se considera suficiente cuando el producto obtenido se clasifica en una partida diferente de la partida en que se clasifican todas las materias no originarias utilizadas en su fabricación.  Sin embargo, en el caso de muchos productos, en el Acuerdo se definen criterios de elaboración o de transformación específicos (anexo II).

62. El Acuerdo prohíbe la aplicación de derechos de aduana y de restricciones cuantitativas a las exportaciones por una de las partes (la UE o Marruecos) y declara incompatible con el mismo toda ayuda pública que falsee o amenace falsear la competencia.
  Contiene igualmente disposiciones en materia de normas, medidas antidumping, compensatorias o de salvaguardia, monopolios de Estado de carácter comercial, derechos de propiedad intelectual y procedimientos de solución de diferencias.

b)
Con otros interlocutores comerciales

63. Los tres acuerdos bilaterales con Egipto, Jordania y Túnez entraron en vigor en 1999.
  Los acuerdos con Egipto y Jordania prevén la creación de una zona de libre comercio en un plazo de 12 años.
  En estos acuerdos se establecen dos listas de productos manufacturados (una por cada país) para los cuales los derechos de importación y los gravámenes de efecto equivalente fueron eliminados desde la entrada en vigor del acuerdo.  Para los demás productos manufacturados, el desmantelamiento se lleva a cabo progresivamente a lo largo de un período de cinco años, hasta llegar al final del quinto año al 0 por ciento en el caso de los productos a los que se aplican derechos de importación inferiores al 25 por ciento, y al 25 por ciento en el caso de los productos sujetos a derechos de importación superiores al 25 por ciento;  el desmantelamiento se escalona en siete años desde el sexto año de la entrada en vigor de los acuerdos en el caso del 25 por ciento de los tipos arancelarios restantes.  En los acuerdos se prevé asimismo una lista negativa de productos manufacturados que quedan excluidos del desmantelamiento.  Los acuerdos no abarcan el comercio de productos agrícolas, que será examinado posteriormente.

64. En el acuerdo de libre comercio con Túnez se establecen cuatro listas diferentes para productos de Marruecos exportados a Túnez y tres listas de productos de Túnez importados en Marruecos.  Estas listas se dividen en tres grupos:  listas de productos que se pueden comerciar libremente (aunque el IVA sigue siendo exigible);  listas de productos que se pueden comerciar libremente con sujeción a un gravamen único del 17,5 por ciento;  y listas de productos que están sujetos a un desmantelamiento progresivo de los derechos de aduana y gravámenes de efecto equivalente, hasta alcanzar el tipo cero a partir del 1º de enero de 2008.  En el acuerdo se define igualmente una lista negativa de bienes manufacturados cuyo comercio no está regulado por él;  el acuerdo no abarca los productos agrícolas.

65. El comercio de Marruecos con países como Argelia, la Arabia Saudita, Libia, Mauritania y la República de Guinea se rige por convenios comerciales y arancelarios bilaterales.  En ellos se prevé la exoneración de derechos y a veces de determinados gravámenes de efecto equivalente.  De esos convenios, dos se han concluido en el período transcurrido desde el último examen de la política comercial de Marruecos;  se trata de los acuerdos con la República de Guinea y con el Chad (que todavía no se aplica), concluidos en 1997.  Marruecos aplica el convenio comercial y arancelario con el Senegal de manera unilateral, a la espera de concluir un acuerdo con la Unión Económica y Monetaria del África Occidental (UEMOA).

v) Otros acuerdos y arreglos

66. Marruecos goza, sobre la base de la no reciprocidad, de las ventajas derivadas del Sistema Generalizado de Preferencias (SGP) que le conceden países como Australia, Belarús, Bulgaria, el Canadá, los Estados Unidos, Hungría, el Japón, Nueva Zelandia, Polonia, Rusia y las Repúblicas Checa y Eslovaca.  En virtud de ello, las exportaciones marroquíes de productos comprendidos en el SGP gozan de una exoneración total o parcial de los derechos de aduana por parte de esos países.

67. Marruecos fue uno de los primeros países en desarrollo en firmar el Acuerdo sobre el Sistema Global de Preferencias Comerciales entre Países en Desarrollo (SGPC) en abril de 1988.  Sin embargo, no lo ratificó hasta 1993.
  Los productos originarios de los 48 países signatarios del acuerdo se benefician de preferencias arancelarias sobre la base de la reciprocidad.  En el acuerdo se prevé igualmente un trato especial en favor de los PMA.

68. El acuerdo marco sobre el Sistema de Preferencias Comerciales entre países islámicos (que abarca los productos originarios de los países miembros de la Organización de la Conferencia Islámica (OCI)), firmado en 1993, ha entrado en vigor en 2003, tras ser ratificado por 10 Estados miembros.  Las negociaciones bilaterales relativas al mismo darán comienzo a mediados del año 2003.

69. Marruecos ha firmado igualmente acuerdos comerciales, basados en el principio NMF, con diferentes países que no son miembros de la OMC;  a saber:  la Guinea Ecuatorial, el Irán, el Iraq, la República Popular Democrática de Corea, Rusia, Seychelles, el Sudán y el Yemen.  

6) El régimen de inversiones

70. El objetivo del Gobierno es potenciar las inversiones extranjeras a fin de estimular el crecimiento y el desarrollo económicos del país.  Desde el último examen de su política comercial, Marruecos ha emprendido reformas para atraer la inversión extranjera directa (IED).  Ha adoptado una nueva Carta de la Inversión y varios textos de aplicación con el propósito de mejorar el clima y las condiciones de la inversión.  Estas disposiciones se han complementado con instrumentos de apoyo a la inversión, en forma de diferentes contribuciones y beneficios concedidos por el Estado a los inversores.

71. En 1996, bajo la tutela del Ministerio de Economía, Finanzas, Privatización y Turismo, se creó una Dirección de las Inversiones Exteriores con objeto de fomentar las inversiones extranjeras en Marruecos.  En 1998 se estableció la Comisión Interministerial de Inversiones, estructura de recurso y arbitraje presidida por el Primer Ministro.  Está encargada de resolver sobre los obstáculos a los proyectos de inversión y de aplicar las medidas destinadas a mejorar el entorno de las inversiones.
  Los tribunales de comercio fueron creados para entender de los litigios comerciales.  Comenzaron a funcionar en mayo de 1998.

72. Los centros regionales de inversión, creados por la carta real de 9 de enero de 2002, tienen por objetivo descentralizar y simplificar los procedimientos y reducir el número de interlocutores a nivel regional.
  Sus dos funciones principales son la ayuda a la creación de empresas y la ayuda a los inversores, cada una con su propia sección.  La sección de ayuda a la creación de empresas es el interlocutor único para las personas que desean crear una empresa.  Proporciona a los solicitantes las informaciones requeridas por la legislación y lleva a cabo las gestiones necesarias para recabar los documentos exigidos para la creación de empresas.  En cuanto a la sección de ayuda a los inversores, proporciona a los interesados todas las informaciones necesarias y propone soluciones amistosas a las diferencias entre los inversores y la administración.  Estos centros regionales tramitan también las solicitudes de autorización administrativa para los proyectos de inversión inferiores a 200 millones de dirhams y preparan los instrumentos indispensables para su realización.  Para las inversiones superiores a ese importe, los centros siguen ocupándose del aspecto administrativo del expediente, pero el Estado se reserva el derecho de pronunciarse sobre la eventual suspensión de esos proyectos.  

73. El marco jurídico de las inversiones en Marruecos se basa en la Carta de la Inversión (ley marco de 8 de noviembre de 1995) y sus instrumentos de apoyo y textos de aplicación.  La Carta establece los ejes de la acción del Estado hasta 2005.  Reemplazó a todos los textos sectoriales (específicos) que existían, salvo los relativos a sectores como la agricultura, cuyo régimen fiscal es objeto de disposiciones legislativas particulares.
  En la Carta no se discrimina entre los extranjeros y los nacionales.  En materia de reglamentación cambiaria, garantiza la transferencia de los ingresos obtenidos de las inversiones (beneficios, dividendos y capital) y del producto de la cesión o liquidación, sin limitación de cantidad ni de duración.

74. El objetivo de la Carta es contribuir a fomentar las inversiones mejorando el entorno y las condiciones de la inversión, incluidos los incentivos a la inversión.  Entre los incentivos en vigor están los siguientes:  la reducción de los tipos de los derechos de aduana entre un 2,5 y un 10 por ciento como máximo para los bienes de equipo, materiales y herramientas y la exoneración del gravamen fiscal a la importación de esos bienes;  la exoneración o el reembolso del impuesto sobre el valor añadido (IVA) con respecto a los bienes de equipo, materiales y herramientas;  la exoneración de los derechos de registro para las actas de adquisición de terrenos (salvo los terrenos destinados a la parcelación y a la construcción, respecto de los cuales las actas de adquisición están sujetas a un derecho del 2,5 por ciento) y la aplicación de un tipo máximo del 0,5 por ciento a las aportaciones realizadas con ocasión de la constitución de sociedades o la ampliación de su capital.  

75. Las empresas exportadoras están exoneradas del impuesto de sociedades y el impuesto general sobre la renta durante un período de cinco años, y después de ese período gozan de una reducción del 50 por ciento de esos impuestos.  Para las empresas exportadoras de servicios, incluidos los establecimientos hoteleros, la exoneración y la reducción sólo se aplican al volumen de negocios obtenido en divisas.  Las empresas que se establezcan en las prefecturas o provincias determinadas por decreto y las empresas artesanales gozan de una reducción del 50 por ciento del impuesto de sociedades o del impuesto general sobre la renta durante un período de cinco años.

76. Las inversiones de envergadura (superiores a 200 millones de dirhams) están además exoneradas del derecho de importación y del IVA aplicables a los bienes de equipo, materiales y herramientas importados.
  El Estado participa en un 5 por ciento en el monto total de las inversiones, de los gastos relativos a la adquisición de terreno, de los gastos en infraestructura externa y de los gastos de formación en el caso de las inversiones que cumplan los siguientes criterios:  creación de un número de empleos permanentes igual o superior a 250;  transferencia de tecnologías;  o contribución a la protección del medio ambiente.  Para las sociedades que inviertan en las provincias que indica el Decreto Nº 2-98-520 o en las zonas suburbanas, esta participación se aumenta del 5 al 10 por ciento del importe total de la inversión.  Para favorecer el desarrollo regional, el Estado se hace igualmente cargo de una parte del costo de acondicionamiento de las zonas industriales.

77. Los inversores extranjeros residentes o no residentes y los inversores marroquíes establecidos en el extranjero gozan de un régimen de convertibilidad que les garantiza entera libertad de transferencia de los beneficios netos de impuestos y del producto de la cesión o de la liquidación total o parcial de sus inversiones, incluidas las plusvalías.  Para acogerse a este régimen, las operaciones de inversión deben estar financiadas mediante la repatriación de divisas a Marruecos o de otros modos asimilados.  La transferencia del producto de la cesión o liquidación de esas inversiones no está sometida a la autorización de la Oficina Cambiaria;  queda sujeta a una declaración.
  El goce de los regímenes fiscales preferenciales concedidos a los inversores extranjeros está sujeto a la obtención de una autorización administrativa y a la conclusión de un convenio entre los inversores y el Estado de Marruecos.

78. Los inversores pueden igualmente gozar de diferentes beneficios concedidos en el marco de los regímenes económicos en aduana, como la admisión temporal para el perfeccionamiento activo, el depósito de almacenamiento y el depósito industrial franco, así como de los que ofrecen los regímenes de zona de elaboración para la exportación y de zona financiera extraterritorial (capítulos III 3) v) y IV 5) iv) b)), o el Fondo Hassan II para el desarrollo económico y social (capítulos III 4) i) y IV 4) i)).  También se dispone de vías de recurso en materia de fiscalidad nacional y local.  Por lo demás, la prioridad concedida a las inversiones de envergadura, la prohibición para los extranjeros de adquirir bienes raíces agrícolas y la lentitud y las incertidumbres del desarrollo de las zonas industriales son actualmente los principales obstáculos a la inversión, sobre todo extranjera.

79. Marruecos ha concluido 42 convenios para evitar la doble imposición, de los cuales 26 están actualmente en vigor (con Alemania, Bahrein, Bélgica, Bulgaria, el Canadá, Dinamarca, Egipto, los Emiratos Árabes Unidos, España, los Estados Unidos, Finlandia, Francia, Hungría, la India, Italia, Luxemburgo, Noruega, los Países Bajos, Polonia, Portugal, la República de Corea, el Reino Unido, Rumania, Rusia, Suecia y Suiza).
  En el contexto de la UMA, existen disposiciones para evitar la doble imposición entre los cinco países miembros.  Están en vigor acuerdos bilaterales de fomento y protección recíproca de las inversiones con varios países de Europa, por ejemplo Austria, Bulgaria, Francia, Gran Bretaña, Hungría, Italia, Polonia, Rumania, Suecia y Suiza;  con países de África, de Asia y de Oriente Medio, entre ellos China, la India, Indonesia, el Irán, Jordania, Kuwait, el Líbano, Libia, Mauritania, Omán, el Sudán, Siria y Turquía;  y con países de América, por ejemplo la Argentina y los Estados Unidos de América.
  Se han firmado igualmente acuerdos de este tipo en el marco de los arreglos regionales como la UMA, la OPEP y la Liga Árabe;  sin embargo, sólo el de la UMA está actualmente en vigor.

80. Marruecos ha firmado varias convenciones multilaterales relativas al comercio y a la inversión, en particular la Convención de Washington sobre arreglo de diferencias relativas a inversiones y el Convenio Constitutivo del Organismo Multilateral de Garantía de Inversiones (OMGI).

� La Constitución fue promulgada por el Dahir 1-96-157 de 7 de octubre de 1996.





� Las colectividades locales son las regiones, las prefecturas, los municipios y toda entidad considerada como tal por la ley.  Eligen asambleas encargadas de administrar sus asuntos y de resolver, previa deliberación, las cuestiones de orden administrativo y económico que afectan a su marco territorial.  Las asambleas provinciales o de prefectura se componen de representantes de los organismos profesionales y de miembros electos.





� Hasta entonces, el Parlamento se componía de una sola cámara (Cámara de Representantes) de 333 miembros.





� Sin embargo, los tratados que comprometen a la hacienda pública no pueden ser ratificados sin haber sido previamente aprobados por el Parlamento.





� El Ministro de Relaciones Exteriores y de la Cooperación lleva a cabo igualmente las negociaciones de tratados, convenios, acuerdos, protocolos y otros instrumentos jurídicos internacionales de carácter político y diplomático.





� La ley de ejecución presupuestaria levanta acta de los resultados financieros anuales y permite comprobar si la ejecución del presupuesto ha resultado conforme a la autorización y si han existido diferencias entre las previsiones y los resultados.





� Artículo 103 de la Constitución de 1996.





� Está en marcha un proyecto de ley relativo a la composición de la Cámara de Consejeros.





� En la Constitución se prevé también un Consejo económico y social, pero todavía no ha iniciado sus actividades.





� El Tribunal Supremo se encuentra en el vértice de la jerarquía judicial.  Comprende seis cámaras (civil, del régimen jurídico personal y sucesorio, comercial, administrativa, social y penal).  Su función se limita sin embargo al examen de las cuestiones de derecho, únicamente.





� Está prevista la creación de dos tribunales de comercio suplementarios.





� El Tribunal Especial de Justicia está encargado de la represión de los delitos cometidos por los funcionarios, incluidos los magistrados, como la concusión, la corrupción, el tráfico de influencia y la malversación de fondos públicos o privados, por valores o importes (en litigio) iguales o superiores a 25.000 dirhams.  Reprime igualmente el hecho de que un funcionario adquiera intereses en determinadas empresas.  Ministère de la justice (2002).





� Fueron creadas por la Ley Nº 53-95 de 6 de enero de 1997, promulgada por el Dahir Nº 1.97.65 de 12 de febrero de 1997.





� Los proyectos de ley del Primer Ministro deben antes someterse a deliberación en el Consejo de Ministros.





� Cuando un proyecto o una proposición de ley no ha podido ser adoptada después de dos lecturas por parte de cada Cámara, o en caso de urgencia, el Gobierno puede convocar la reunión de una comisión mixta paritaria encargada de proponer un texto sobre las disposiciones que siguen siendo objeto de controversia.  El Gobierno puede someter el texto elaborado por esta comisión a las dos Cámaras.  No es admisible ninguna enmienda, salvo acuerdo del Gobierno.  Si la comisión mixta paritaria no logra adoptar un texto común o si éste no es adoptado por las Cámaras, el Gobierno puede someter a la Cámara de Representantes el proyecto o la proposición de ley, con las enmiendas introducidas, en su caso, durante los debates parlamentarios, que haya sido retomado por el Gobierno.


� La Cámara de Representantes puede forzar la dimisión del Gobierno al rechazar concederle el voto de confianza o mediante una moción de censura.  La Cámara de Consejeros puede votar mociones de apercibimiento o de censura;  estas últimas dan lugar igualmente a la dimisión colectiva del Gobierno.





� Corresponden a la competencia de la ley, entre otras, las esferas siguientes:  el régimen de las obligaciones civiles y mercantiles, la creación de establecimientos públicos, la nacionalización de empresas y los traspasos de empresas del sector público al sector privado (artículo 46 de la Constitución).





� El CNCE se compone actualmente de 65 miembros:  16 miembros del Gobierno;  el Gobernador del Banco Al Maghrib y el Director General de la Administración de Aduanas e Impuestos Indirectos (o sus representantes);  14 Directores de oficinas y establecimientos públicos;  15 representantes de las federaciones de las cámaras de comercio, industria y servicios, de agricultura y de artesanía;  y 20 representantes de los operadores económicos o de las asociaciones profesionales pertinentes, nombrados por el ministerio encargado.  CNCE (sin fecha).





� Según el índice de percepción de la corrupción de 2002 elaborado por Transparency International, Marruecos ocupa la 52ª posición, con 3,7 puntos sobre una escala de 10 (en la cual 10 puntos representa la ausencia de corrupción) en una lista de 102 países.





� Esta sección se basa principalmente en:  Ministère de l'industrie, du commerce, de l'énergie et des mines, Département du commerce et l'industrie (sin fecha).





� Se está estudiando una nueva reforma arancelaria.





� Declaración del Excmo.  Sr.  Mustapha Mansouri, Ministro de Industria, Comercio, Energía y Minas en la Conferencia Ministerial de Doha, celebrada los días 9 a 13 de noviembre de 2001;  documento WT/MIN(01)/ST/21 de la OMC, de 10 de noviembre de 2001.





� Institut européen de recherche sur la coopération méditerranéenne et euro-arabe (1999).





� Este Convenio es del 27 de febrero de 1981.





� Los 22 miembros son:  Argelia, la Arabia Saudita, la Autoridad Palestina, Bahrein, Djibouti, Egipto, los Emiratos Árabes Unidos, las Islas Comoras, el Iraq, Jordania, Kuwait, el Líbano, Libia, Marruecos, Mauritania, Omán, Qatar, Somalia, Siria, el Sudán, Túnez y el Yemen.


� Dadas las diferentes políticas agrícolas de los Estados de la AELC, los arreglos bilaterales se concluyeron con cada uno de ellos (Islandia, Noruega, Suiza y Liechtenstein).  Estos arreglos forman parte de las disposiciones que establecen la zona de libre comercio.





� Para los productos agroindustriales está prevista la separación entre el elemento agrícola y el elemento industrial.





� Suiza y Liechtenstein pueden mantener derechos de aduana y gravámenes de efecto equivalente para las importaciones de determinadas grasas y aceites de pescado destinados al consumo humano y determinados alimentos preparados para los animales.





� Marruecos se beneficia de períodos de transición que van de dos a ocho años y de excepciones con respecto al pescado y los demás productos del mar.  Para algunos de esos productos (salmones ahumados y harinas de pescado) Marruecos ha establecido contingentes arancelarios;  estos productos serán admitidos fuera del contingente y con exoneración de derechos de aduana 10 años después de la entrada en vigor del Acuerdo.


� En el Acuerdo se prevén disposiciones sobre la constitución y el funcionamiento del tribunal arbitral.  Si una diferencia no ha podido ser solucionada en un plazo de seis meses, las partes en conflicto pueden recurrir al arbitraje.  El tribunal arbitral resuelve la diferencia conforme a las normas del derecho internacional;  su laudo es ejecutorio.





� El objetivo del Acuerdo de Asociación va más allá de la institución de una zona de libre comercio;  se establece igualmente una asociación que debe apoyar a Marruecos en su desarrollo económico y social sostenible.





� Una primera rebaja del 25 por ciento desde la entrada en vigor del Acuerdo y luego una rebaja anual del 25 por ciento durante tres años.





� Las disposiciones sobre la libre circulación de mercancías no impiden que la UE mantenga un elemento agrícola para la importación de determinados productos agrícolas transformados originarios de Marruecos como productos lácteos, maíz dulce, margarina, dulces sin cacao, chocolate y otras preparaciones alimenticias que contengan cacao, extractos de malta, preparaciones alimenticias de harinas, sémolas, almidones, féculas, pastas alimenticias, productos a base de cereales, productos de la panadería, de la pastelería o de la bizcochería, harinas, sémolas o copos a base de patatas, preparación del tipo "müsli", sucedáneos torrefactos del café, helados, bebidas no alcohólicas y sorbitol (anexo 1).  De igual manera, Marruecos puede separar un elemento agrícola en los derechos en vigor para la importación de determinados productos agrícolas originarios de la UE como dulces sin cacao, chocolate, pastas alimenticias, productos de la panadería, de la pastelería o de la bizcochería, helados, cervezas de malta, maíz dulce, ácidos grasos monocarboxílicos industriales, aceites ácidos de refinado;  glicerina;  maltosa;  extractos de malta;  determinados productos a base de cereales;  hortalizas preparadas y preparación del tipo "müsli" (anexo 2).  Este elemento agrícola puede adoptar la forma de un importe fijo o de un derecho ad valorem.





� La parte del Acuerdo correspondiente a la agricultura se aplicó de manera anticipada antes incluso de la entrada en vigor de éste para determinados productos delicados (tomates, naranjas, calabacines, alcachofas y pepinos).





� La prueba del origen de los productos viene dada por el certificado de circulación de las mercancías EUR1.





� Durante un plazo de cinco años desde la entrada en vigor del Acuerdo, se autoriza con carácter excepcional a Marruecos a conceder una ayuda pública a la reestructuración en el sector del acero.





� Cada una de las partes puede acudir al Consejo de la Asociación con respecto a cualquier conflicto relativo a la aplicación y la interpretación del Acuerdo.  El conflicto puede ser resuelto mediante decisión.  Si esto resulta imposible, se nombran tres árbitros (uno por cada parte y uno por el Consejo de la Asociación).  Las decisiones de los árbitros se adoptan por mayoría.





� El acuerdo con Egipto (firmado el 27 de mayo de 1998) entró en vigor el 29 de abril de 1999;  el acuerdo con Jordania (firmado el 16 de junio de 1998), el 21 de octubre de 1999;  y el acuerdo con Túnez (firmado el 16 de marzo de 1999), el 16 de marzo de 1999.





� El Protocolo adicional de 23 de mayo de 2000, en el que se prevé la exoneración total de los derechos de importación para determinados productos (lista 7 para Egipto y 8 para Marruecos) todavía no ha entrado en vigor.





� La lista de adhesión de Marruecos al SGPC entró en vigor el 16 de marzo de 1997.





� En su vigésima sexta reunión, que celebró en noviembre de 2002, la Comisión Interministerial de Inversiones declaró que los obstáculos con que tropezaban los proyectos de inversión aprobados concernían principalmente al ámbito de los bienes raíces y del urbanismo, seguidos por las autorizaciones y los procedimientos administrativos, la fiscalidad y la financiación o la interpretación de la reglamentación.





� Los 16 centros previstos se crearon en 2002 bajo la tutela de la Dirección de Coordinación de Asuntos Económicos del Ministerio del Interior.





� Las inversiones en el sector agrícola están reguladas por el Dahir Nº 1-69-25 de 25 de julio de 1969, modificado y complementado por el Dahir Nº 1-97-171 de 2 de agosto de 1997 por el que se promulga la Ley Nº 23�97 y por decretos posteriores.  Esta legislación define los incentivos económicos (subvenciones, primas a la inversión) y fiscales concedidos a los inversores y las operaciones que pueden obtener la ayuda económica del Estado.  La renta agrícola está exonerada del impuesto directo hasta 2010.  Entre los incentivos fiscales de derecho común figuran los siguientes:  la aplicación de derechos y gravámenes mínimos (reducidos) a las importaciones de la mayoría de los productos y materiales agrícolas, la exoneración del IVA para los productos y materiales sujetos a derechos mínimos (reducidos), la exoneración del impuesto de sociedades para las sociedades ganaderas y las cooperativas;  la exoneración del impuesto de sociedades a razón del 50 por ciento de los beneficios de las sociedades que provengan de los cultivos cerealistas, oleaginosos, azucareros, forrajeros y algodoneros;  la exoneración total del impuesto de sociedades para el volumen de ventas obtenido de las exportaciones durante los cinco primeros años y la reducción del 50 por ciento después de ese período.  Ministère de l'économie, des finances, de la privatisation et du tourisme (2002).





� Artículo 7-1 de la Ley de Finanzas 1998-99, modificada por las Leyes de Finanzas 25-00 y 55-00.





� Office des changes (sin fecha).





� La autorización administrativa se considera concedida cuando la administración ha guardado silencio durante un período de 60 días desde la fecha de la solicitud.





� MINEFI-DREE (2002c).





� Se están finalizando otros 15 convenios con los siguientes países:  Austria, China, Croacia, el Gabón, Grecia, Indonesia, Kuwait, el Líbano, Malasia, Malta, Qatar, el Senegal, Sudáfrica, la República Checa y Turquía.





� Se han firmado acuerdos igualmente con Alemania, la Arabia Saudita, el Canadá, El Salvador, España, Finlandia, el Gabón, la República de Guinea, el Pakistán, la República Dominicana, la República de Corea, la República Checa, el Chad, Ucrania y el Yemen;  estos acuerdos no están por ahora en vigor.








